[bookmark: _heading=h.u01hvlefrhfp]Требования к оформлению статей, публикуемых в научном рецензируемом журнале «Арктика XXI век»

К публикации принимаются ранее не опубликованные оригинальные высококачественные статьи научных работников, преподавателей, аспирантов, магистрантов и соискателей ученых степеней доктора и кандидата наук, российских и зарубежных ученых в области современных междисциплинарных исследований, посвященных актуальным вопросам изучения языков народов Севера и Арктики. 
Представляемые рукописи должны быть оригинальными, не находиться на рассмотрении в другом издании и одобрены всеми соавторами. При подаче рукописи в редакцию авторы обязаны обеспечить корректное оформление всех цитат, а также строгое, вплоть до пунктуации, соответствие списка литературы установленным требованиям журнала, как это показано в приведенных образцах.
Все рукописи, поступившие в редакцию журнала «Арктика XXI век», проходят проверку на наличие некорректных заимствований с помощью системы Антиплагиат.
Объем статьи, включая иллюстративный материал и «Литературу», должен составлять 15–30 стр. Статьи к публикации принимаются на двух языках (русском и английском). Структуру статьи, в том числе аннотацию, необходимо строить по принципу IMRAD (Introduction, Methods, Results and Discussion). 
Сведения об авторе (ах) прикрепляется отдельным файлом. Дополнительно можно прикрепить файлы с иллюстрациями для статьи.
1. [bookmark: _heading=h.vub2fkqwqii6]Форматирование текста
· [bookmark: _GoBack]Рукопись статьи предоставляется в формате «Документ Word 97–2003 (*.doc)» (допускаются также форматы «Документ Word (*.docx)».
· Редактор MS Word, формат А4, ориентация – книжная, поля – верхн. 2,0 см; нижн. – 3,0 см; левое и правое – 2,5 см; абзацный отступ – 1,25 см (устанавливается на линейке или в окне «Абзац»; не использовать для образования отступа пробелы); интервал – полуторный; кегль основного текста – 14, кегль аннотации – 12, шрифт – Times New Roman.
· Корректно используйте дефис (-) и короткое тире (–). Дефис ставится внутри слов, для соединения частей сложных слов и вплотную примыкает к ним (например: во-вторых; дву- и трехмерный; северо-восток), в иных случаях, в том числе в числовых диапазонах), ставится короткое тире (пример: Исследование охватило период 2015–2022 гг. – его результаты представлены в таблице 1–3.).
2. [bookmark: _heading=h.cabwaan7zebw]Языковые примеры 
· В статье на английском языке языковые примеры приводятся на языке оригинала или в транслитерации на латинице (рекомендуется использовать формат BSI), каждый пример выделяется курсивом и сопровождается переводом на английский язык в марровских кавычках, например: үрүҥ ‘white’ или ürüŋ ‘white’.  Буквальный перевод и/или глоссирование приветствуются.
· Если перевод выполнен автором статьи и не является стандартным, это должно быть отмечено пометкой [пер. автора] (для русскоязычной статьи) или [author’s translation] (для англоязычной статьи) сразу после перевода.
· Реалии, характерные для определенной культуры, языка и т.п., выделяются курсивом, и при первом упоминании дается их определение в круглых скобках, например: абаасы (чудовище, злой дух в якутской мифологии и сказках). 
· Сентенциальные примеры. Сентенциальными примерами считаются примеры, представляющие собой целое предложение, несколько предложений или развернутый фрагмент предложения. Такие примеры оформляются отдельным абзацем и нумеруются арабскими цифрами в круглых скобках: (1), (2), (3) и т. д. Если пример упоминается в основном тексте статьи, его номер также приводится в круглых скобках. Из текста статьи должно быть ясно, являются ли примеры сконструированными автором или взятыми из источников (полевых материалов, корпусов, опубликованных текстов). В случае использования источника после примера указывается ссылка в квадратных скобках, если пример взят из материалов автора, то ссылку нужно указать в сносках. Если значительная часть примеров заимствована из одного корпуса или набора полевых материалов, это следует указать в начале статьи. Иноязычные сентенциальные примеры обязательно сопровождаются переводом, который размещается в отдельной строке под примером. 
	Для примеров на языках, не относящихся к общеупотребительным европейским языкам, рекомендуется приводить поморфемный разбор (глоссирование). Глоссы размещаются отдельной строкой между оригинальным текстом и переводом и оформляются в соответствии с Лейпцигскими правилами глоссирования. Выравнивание глосс осуществляется с помощью табуляции; использование таблиц для глоссирования не рекомендуется.
        	Пример оформления сентенциального примера с глоссированием:
 (1)  	Ээ,  	таҥниги     	та-н             	эньиэ          	тиндаа        	мит
INTJ   тогда           	DST-D        	мать            	раньше       	1PL
        	саҕанэ-йуо-л          	нимэ           	нэмэ-ги      	йуо-сэ-млэ
жить.INTR-RES-NR дом             	что-RP        	увидеть.TR-CAUS-OF.3
мит             	нимэ           	оҕуо-йуо-л.
1PL.POSS  	дом             	стоять.INTR-RES-SF
        	‘Да, тогда мама показала место, где мы жили, место, где стоял наш дом.’
· Оформление звукового материала. Для корректного отображения фонетических символов и диакритиков (включая знаки МФА и других транскрипционных систем) необходимо использовать юникод-совместимые шрифты (например, Doulos SIL, Phonetic4). Если в тексте содержатся сложные или редкие символы, рекомендуется дополнительно предоставить соответствующие фрагменты в виде графических файлов (PNG, TIFF) в качестве иллюстративного материала. Используемая транскрипционная система должна быть указана в статье.
3. [bookmark: _heading=h.9c44wsef8mxx]Таблицы
· Все таблицы в статье должны иметь заголовок и сквозную нумерацию арабскими цифрами в пределах статьи (см. пример ниже). 
· Оформление номера и заголовка. Номер таблицы указывается над заголовком таблицы, выравнивается по правому краю страницы, например. Заголовок таблицы размещается на следующей строке после номера. Текст заголовка выравнивается по центру страницы и набирается полужирным шрифтом.
· Перевод номера и заголовка. Номер и заголовок таблицы должны быть переведены на английский язык, размещаются под русскоязычным заголовком, выравнивается по центру и набирается полужирным шрифтом.
· Технические параметры и расположение. Шрифт в таблице — Times New Roman, кегль 12 пт. Таблицу рекомендуется размещать на одной странице. Разрыв таблицы на несколько страниц следует по возможности избегать. В тексте статьи на все таблицы должны быть приведены обязательные ссылки. Ссылка оформляется в круглых скобках со строчной сокращенной формой: (табл. 1).
	Пример:
Таблица 1
Мотивационные признаки номинаций растений 
Table 1
Motivational aspects of plants names
Семья	Транскрипция на англ.	Название на якутском	Букв. перевод на англ.	Название на латинском
Asteraceae	sippiːrdiŋi ärbähin	сиппиирдиҥи эрбэhин	‘broomy sagebrush’	Artemisia scorparia Waldst. and Kit
Asteraceae	timäx ot säbirdäxte:x ärbähin	тимэх от сэбирдэхтээх эрбэhин	‘with leaves in the form of buttons’	Artemisia tanacetifolia L.
Asteraceae	altan bas	алтан бас	‘cuprum head’	Taraxacum ceratophorum (Ledeb.) DC.






4. [bookmark: _heading=h.j90hole4hmx8]Рисунки
· Иллюстративный материал (графики, карты, схемы, фотографии) именуется рисунком, имеет сквозную порядковую нумерацию арабскими цифрами и пишется сокращенно, номер оформляется полужирным шрифтом (Рис. 1), положение текста – по центру, кегль – 12. 
· Ссылки на рисунки в тексте обязательны. Номер и подрисуночный заголовок рисунка переводятся на английский язык (Fig. 1). 
· Допускаются цветные изображения. Размер рисунка – не менее 40х50 мм и не более 120х170 мм. 
· В целях сохранения качества изображений и правильности написания определенных шрифтов (фонетических), необходимо отдельно предоставить материалы в виде графических файлов (PNG, TIFF).
	Пример:




5. [bookmark: _heading=h.gurnl1t351pa]Аббревиатуры и сокращения
· Аббревиатуры и сокращения должны быть расшифрованы после текста статьи отдельным списком (Сокращения).

6. [bookmark: _heading=h.8bxqbv5t7jn2]Литература и внутритекстовые ссылки
· Для статей на русском языке источники приводятся двумя списками: на русском языке и на английский языке (Литература / References). В список литературы включаются только рецензируемые источники: статьи из научных журналов, статьи в сборниках трудов конференций, монографии, книги (в том числе учебная литература), а также словари, справочники, диссертации и авторефераты, использованные при подготовке статьи. Другие источники рекомендуется указывать в сноске. 
· Для статей на английском языке оформляется только References. Если есть источники на других языках, при их упоминании в списке следует указывать автора и название источника на языке оригинала в квадратных скобках, например: Zhukova AN. Language of the Palan Koryaks [Жукова А.Н. Язык паланских коряков]. Leningrad: Nauka. 1980.
· В журнале принят Ванкуверский стиль цитирования (отсылка в тексте в квадратных скобках, полное библиографическое описание источника в списке литературы в порядке упоминания в тексте статьи). Ссылки в тексте пишутся в виде номера арабской цифрой: [5, c. 67] – для указания источника с одной страницей, [3, c. 12–56] – для указания источника с несколькими страницами, [1; 2; 3] – для указания нескольких источников без страниц, [1, c. 34; 2, c. 45] – для указания нескольких источников со страницами. 
· Предпочтительно указывать источники последних 5 лет. Ссылки на собственные работы не должны превышать 20% от общего количества источников. Рекомендованный список литературы должен включать не менее 15 источников с указанием DOI (при наличии).
· При необходимости используются сноски со сквозной нумерацией арабскими цифрами по всей статье. Сноски используются: 1) для ссылки на НЕнаучный источник, в том числе: интернет-ресурсы, статьи из газет, законы и нормативы, экспедиционные материалы, архивы автора; 2) для определения какой-л. реалии, понятия, слова и др.; 3) для предоставления дополнительной информации, которая не входит непосредственно в текст статьи; комментарии автора. 
· В случае если имеются несколько сносок на один и тот же источник, в том числе на одной странице, необходимо указать порядковый номер сноски источника и оформить следующим образом: См. 6. С. 101.
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Аннотация и ключевые слова статьи на двух языках (русском и английском) обязательны
Финансирование. Работа выполнена в рамках проекта / государственного задания / НИР / при финансовой поддержке РНФ «…» (название, № …). Название темы и номер проекта указывается обязательно с указанием полного наименования финансирующей организации
Благодарности. Благодарность организации(-ям) за финансовую поддержку; рецензенту за рекомендации, коллегам за оказанную помощь (при необходимости)
Для цитирования: Фамилия И.О., Фамилия И.О., Фамилия И.О. Название статьи. Арктика XXI век. год;том(номер):страницы. DOI: https://doi.org/10.25587/3034-7378 

Original article
Title
(Should be informative and concise, with a maximum limit of 16 words, and should accurately reflect the topic and results of the study. Abbreviations should be avoided)

Name P. Last Name 1✉, Name P. Last Name 2, Name P. Last Name 3
Workplace, City, Country
(For example: Diamond and Precious Metal Geology Institute, Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences, Yakutsk, Russian Federation)
1Workplace, City, Country
2Workplace, City, Country
3Workplace, City, Country
✉ The corresponding author’s e-mail address

Abstract
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Введение
Общая тема исследования, обзор литературы (приводятся известные публикации по изучаемой теме, обозначаются нерешенные проблемы), цель, теоретическая и практическая значимость работы.
Материалы и методы
Подробное описание методов, которые использовались для получения результатов.
Результаты и обсуждение
Экспериментальные или теоретические данные, полученные в ходе исследования, представляются в виде текста, таблиц и рисунков. Все три способа представления результатов должны дополнять друг друга, а не повторять. Все графики и рисунки должны быть описаны в тексте и иметь подрисуночные описания с переводом на английский язык. Таблицы должны иметь заголовок на русском и английском языках.
Интерпретация полученных результатов исследования, предположения о полученных фактах, сравнение полученных результатов с результатами других авторов.
Заключение
Главная идея основного текста статьи (сопоставить полученные результаты с обозначенной целью в начале работы, показать, как была достигнута поставленная цель); важно показать практическую значимость работы; основные направления дальнейших исследований в данной области.

Сокращения
СВФУ – Северо-Восточный федеральный университет им. М.К. Аммосова
ПМА – полевые материалы авторов 
др.-уйг. – древнеуйгурский
ВК – вокальный компонент
8. [bookmark: _heading=h.95b0o4ufrlha]Литература/References
Для статей на русском языке источники приводятся двумя списками: на русском языке и на английский язык (Литература / References). В список литературы включаются только рецензируемые источники: статьи из научных журналов, статьи в сборниках трудов конференций, монографии, книги (в том числе учебная литература), а также словари, справочники, диссертации и авторефераты. Цитирование нерецензируемых источников рекомендуется оформлять в сносках.
Для статей на английском языке оформляется только раздел References (см. Guidelines). 
Если количество авторов превышает четырех, укажите первых трех, после чего добавьте «и др.».

	Ссылки на статьи на русском языке
	Литература
Фамилия И.О., Фамилия И.О. Название статьи. Название журнала. Год;Том(Номер):00–00. DOI: https://doi.org/00.00000/0.0.0000000

References
Surname NP, Surname NP. Перевод названия статьи. Официальное название на английском языке/Транслит названия журнала. Year; Volume(Number):00–00. DOI: https://doi.org/00.00000/0.0.0000000 (язык публикации).

Если в журнале нумерация тома отсутствует, указывается номер журнала в круглых скобках: 2024;(4):12–14.

Пример 1:
Афанасьева Е.Н. Развитие семантики цветообозначений үрүҥ и маҥан в якутском языке как свидетельство языковых контактов. Вестник Новосибирского государственного университета. Серия: Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2020;18(1):45–56. DOI: https://doi.org/10.25205/1818-7935-2020-18-1-45-56 
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